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AGREEMENT BETWEEN
the Government of the United States of America and
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
on the Settlement of Certain Outstanding Claims

and Financial Issues

The Government of the United States of America and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic, being desirous of settling certain mutual
claims and outstanding financial issues, have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic, hereinafter
referred to as the Czechoslovak Government, agrees to pay in accordance with
the provisions of this Agreement, and the Government of the United States of
America, hereinafter referred to as the Government of the United States, agrees
to accept the amount of U.S.$81,500,000 and such amounts as are described in
Articles 9 and 10 of this Agreement in full settlement and discharge of their
mutual claims as follows:

(1) All claims of the Government of the United States or nationals of the
United States against the Czechoslovak Government based upon measures of
nationalization, expropriation, disposition, or other restrictive measures involving
takings of their properties, rights, and interests, or any other property, which
arose prior to the date of entry into force of this Agreement.

(2) All claims of the Czechoslovak Government or nationals of the
Czechoslovak Socialist Republic against the Government of the United States
based upon measures of nationalization, expropriation, disposition, or other
restrictive measures involving takings of their properties, rights, and interests, or
any other property, which arose prior to the date of entry into force of this
Agreement.

ARTICLE 2

The claims of nationals of the United States referred to in Article 1 are
those which are outstanding and unsettled claims regarding properties, rights, and
interests affected by measures of nationalization, expropriation, disposition, or
other restrictive measures involving takings of those properties, rights, and
interests by the Czechoslovak Government which, from the date of such national-
ization or other taking to the date of entry into force of this Agreement have
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been continuously owned by individuals who were nationals of the United States,
or by all corporations or other legal entities for which the United States may,
according to its laws, assert international responsibility.

ARTICLE 3

The distribution of the compensation to be received by the Government of
the United States under this Agreement falls within the exclusive competence of
the Government of the United States in accordance with its legislation, without
any responsibility arising therefrom for the Czechoslovak Government.

ARTICLE 4

(1) With a view to assisting the Government of the United States in its
distribution among claimants of the compensation received by the Government
of the United States under this Agreement, the Czechoslovak Government shall,
upon request of the Government of the United States, and if available to the
Czechoslovak Government, furnish such information or evidence, including
details as to ownership and value of properties, rights, or interests covered by
Article 1 (1), as may be necessary or appropriate for that purpose.

(2) The Government of the United States shall furnish to the Czechoslovak
Government the names of claimants who receive awards and copies of the deci-
sions and awards. If requested by the Czechoslovak Government, and if available
to the Government of the United States, the United States shall provide further
information, including documents of title, identifying the property covered by the
award.

ARTICLE 5

Upon the entry into force of this Agreement, the Government of the United
States shall inform the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold of its agreement to the release to the Czechoslovak Government of
10397.3164 kilograms of fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of fine
gold in bars.

ARTICLE 6

(1) The Czechoslovak Government shall receive from the Tripartite Com-
mission for the Restitution of Monetary Gold in natura a further advance of
10397.3164 kilograms of fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of fine
gold in bars held in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold in accordance with procedures set forth in Annex A, which is
an integral part of this Agreement.
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(2) Simultaneously, the Government of the United States shall receive the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in accordance with the procedures set
forth in Annex B, which is an integral part of this Agreement.

(3) The procedures set forth in Annexes A and B may be revised, consist-
ent with the purposes of this Agreement, by mutual agreement between the com-
petent authorities of both parties.

ARTICLE 7

The date on which the delivery of gold and the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 to the parties to this Agreement in accordance with the paragraphs
of Article 6 and with Annexes A and B of this Agreement is completed shall
be known as the ‘‘settlement date.”’

ARTICLE 8
On or after the settlement date:

(1) The Czechoslovak Government shall be released from all obligations
to the United States or to its nationals relating to properties, rights, or interests
covered by Article 1 (1).

(2) The Government of the United States shall not pursue or present to
the Czechoslovak Government any such claims. In the event that such claims are
presented directly by nationals of the United States to the Czechoslovak Govern-
ment, the Czechoslovak Government shall refer them to the Government of the
United States.

(3) The Czechoslovak Government shall consider as fully settled and dis-
charged all of its claims for taxes, fees, and charges relating to properties, rights,
or interests covered by Article 1 (1).

(4) The Government of the United States shall be released from all obliga-
tions relating to claims covered by Article 1 (2).

ARTICLE 9

(1) Within 30 days after the settlement date, the Czechoslovak Govern-
ment shall release to the Government of the United States:

(A) The crown account of the United States Army with Zivnostenskd
Banka, National Enterprise, in the amount of 7,161,557 crowns; and

(B) The special crown account of the Embassy of the United States at
Prague with the Ceskoslovenska Obchodni Banka, A.S., the so-called film
account, in the amount of 887,691 crowns.
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(2) The sums mentioned in paragraph (1) of this Article shall be used in
Czechoslovakia for official purposes, including purchase of real property, pay-
ment of housing rents, payroll, local transportation expenses, and other operating
costs of the U.S. Embassy. While the sums or parts thereof referred to in para-
graph (1) of this Article remain on deposit, they shall accrue interest at the cur-
rent rate appropriate to the account.

ARTICLE 10

The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the United
States in full settlement of its obligations resulting from the Credit Agreement
on the Purchase of Surplus Property of the United States Army, dated May 28,
1946,! with respect to both the principal and the interest, the following sums:

(1) An initial payment of $2,869,868.10 shall be made in accordance with
Article 6 (2) and Annex B of this Agreement. The remaining $2,000,000 shall
be paid in two equal installments on July 1 of each succeeding year. The Gov-
ernment of the United States can at its election spend up to the amount of the
payments for the purchase during a three-year period following the settlement
date of real property in the Czechoslovak Socialist Republic for the use of its
Embassy in accordance with Czechoslovak legislation.

(2) On the settlement date, the sum of $750,000 shall be deposited into
an account of the Government of the United States in a bank in Czechoslovakia.
An additional $750,000 shall be deposited into this account July 1 of the year
following the year in which the settlement date occurred. The balance of all
interest due shall be deposited into this account on July 1 of the next year. The
Embassy of the United States will be permitted to draw from this account crowns
at the rate current at the time of withdrawal.

The balance in this account on June 30 of the second year following the
year in which the settlement date occurred will be transferred to the Government
of the United States on that date. The balance from the final interest payment
will be transferred to the Government of the United States on June 30 of the
fourth year following the year in which the settlement date occurred.

ARTICLE 11

Within 30 days after the settlement date, the Government of the United
States shall release its blocking controls over all Czechoslovak properties, rights,
or interests in the United States and shall not put any obstacles against their
transfer to the Czechoslovak Socialist Republic. The Government of the United

! Not printed.
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States shall render the Czechoslovak Government, upon its request, the necessary
administrative assistance in the execution of this provision, especially the names
and locations of the Czechoslovak Government’s properties, rights, and interests
in the United States. The Government of the United States shall also provide to
the Czechoslovak Government such other appropriate assistance and information
concerning other Czechoslovak properties, rights, and interests in the United
States as is within the competence of the Government of the United States.

ARTICLE 12

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written
notices of approval by the competent authorities of the United States of America
and the Czechoslovak Socialist Republic.'

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at Prague, in duplicate in the English and Czech languages, both lan-
guages being equally authentic, this 29th day of January, 1982.

For the Government For the Government

of the United States of the Czechoslovak

of America; Socialist Republic:

Jack F. Matlock, Jr. Bohuslav Chnoupek
' Feb. 2, 1982.
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ANNEX A

In connection with Article 6, the delivery of the further advance of
10397.3164 kilograms of fine gold in coins contained in bags and 8002.6836
kilograms of fine gold in bars in respect of the share of the Czechoslovak Gov-
emnment of the gold in the custody of the Tripartite Commission for the Res-
titution of Monetary Gold, shall be made in accordance with the following proce-
dure:

(1) After the entry into force of this Agreement, at the same time as the
Government of the United States, pursuant to Article 5, advises the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold of its agreement to the release
of the 10397.3164 kilograms of fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of
fine gold in bars to the Czechoslovak Government, the Government of the United
States will advise that it supports the request of the Czechoslovak Government
for the prepositioning of the gold in an account in the name of ‘‘The Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Rep-
arations of January 14, 1946)! in the name of the Governments of the United
States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the French Republic as tenants in common’’ in the Swiss Bank Corporation
in Zurich, subject to the payment of all associated charges and the execution of
all appropriate documents by the Czechoslovak Government.

(2) In connection with the prepositioning of the gold in Zurich, the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold will insure the gold
against loss or destruction at an agreed level to be determined in consultation
with the Czechoslovak Government.

(3) After the 10397.3164 kilograms of fine gold in coins and 8002.6836
kilograms of fine gold in bars have been prepositioned in an account in the
Swiss Bank Corporation in Zurich, the Government of the United States shall
seek, with the concurrence of the British and French Governments, an early sit-
ting in Zurich of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold.
This sitting shall be on the same date as, and immediately prior to, a meeting
to be convened by the Swiss Bank Corporation involving the Ambassadors or
other duly authorized representatives of the United States and Czechoslovak
Governments pursuant to Annex B to this Agreement. At this single sitting, the
steps described in paragraphs 5-8 of this Annex will be completed.

(4) After the entry into force of the Agreement and prior to the sitting in
Zurich, in order to meet the request set forth in Paragraph 6 below, the Czecho-

' TIAS 1655; 61 Stat. 3157; 4 Bevans 5.
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slovak Government will provide its Ambassador to Switzerland or other rep-
resentative in Zurich with the necessary full powers and will authorize him to
advise the Secretary General of the Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold that the delivery order should be made out in the name of the
Statni Banka Ceskoslovenské/State Bank of Czechoslovakia.

(5) At the sitting of the Tripartite Commission for the Restitution of Mon-
etary Gold in Zurich, after the United States Commissioner has signed the
Czechoslovak award which will at the same time be signed or will have thereto-
fore been signed by the French and United Kingdom Commissioners, the Sec-
retary General will hand over to the Ambassador or other duly authorized rep-
resentative of the Czechoslovak Government a letter from the Tripartite Commis-
sion for the Restitution of Monetary Gold announcing a further allocation of gold
to the Czechoslovak Socialist Republic in the typical form of such letters and
will enclose therewith a copy of the signed award and of the draft delivery order
with respect to the bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and
the bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, and providing suffi-
cient specifications upon the Swiss Bank Corporation. In this letter the Secretary
General will also request the Czechoslovak Government to designate the institu-
tion or body in whose name the delivery order should be made out and to pro-
vide the Ambassador or other duly authorized representative of the Czechoslovak
Government with full powers which will authorize him to execute a waiver and
receipt in respect of the delivery order. The letter will also enclose a draft of
this waiver and receipt in the typical form.

(6) Upon receipt by the Ambassador or other duly authorized rep-
resentative of the Czechoslovak Government of the letter from the Secretary
General at the sitting, the Ambassador or other duly authorized representative of
the Czechoslovak Government will hand over to the Secretary General the full
powers and advise him that the Stitni Banka Ceskoslovenska/State Bank of
Czechoslovakia is the designated institution or body.

(7) Then the Secretary General, on receipt of the original version of the
full powers from the Czechoslovak Government and against the above-mentioned
waiver and receipt signed by the Ambassador or other duly authorized rep-
resentative of the Czechoslovak Government, will thereupon transmit the signed
original of the delivery order to the Swiss Bank Corporation.

(8) Upon receipt of the signed original of the delivery order on it and sub-
ject to the procedure set forth in Annex B hereof, the Swiss Bank Corporation
shall transfer on its books the bags and bars described in the delivery order from
the account in the name of ‘‘The Tripartite Commission for the Restitution of
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Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946) in the
name of the Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants in com-
mon’’ to an account in the name of the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic on account of the Staini Banka Ceskoslovenska/State Bank of

Czechoslovakia.
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ANNEX B

In connection with Article 6, the transfer of the amounts of U.S.$81,500,000
and U.S.$2,869,868.10 in United States currency to the Government of the
United States simultaneous with the delivery of 10397.3164 kilograms of fine
gold in coins contained in bags and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars
pursuant to Annex A to the Czechoslovak Government shall take place in
accordance with the following procedure:

(1) Prior to the entry into force of the Agreement, each Government will
have obtained from the Swiss Bank Corporation a confirmation that if it receives
the letter set forth below in Paragraph 2 and concludes sufficient arrangements
with the State Bank of Czechoslovakia assuring payment of all fees, charges and
expenses in connection with the operations described hereinbelow, including the
carriage of the gold from New York and London to Zurich and—if need be—
from Zurich to New York and London, it will execute the arrangements therein
described and will not honor the delivery order of the Tripartite Commission for
the Restitution of Monetary Gold, and will not effect the above-mentioned trans-
fers in the amount of $81,500,000 and $2,869,868.10 except as therein described.
Each Government will have advised the Bank that it concurs in the giving of
such commitment to the other Government.

(2) At the time of entry into force of the Agreement, the Czechoslovak
Government will deliver the following letter to the Swiss Bank Corporation in
Zurich:

Day of 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation
ZURICH

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in the
name of ‘“The Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris
Agreement on Reparations of January 14, 1946) in the name of the Governments
of the United States of America, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the French Republic as tenants in common.”’ There will
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be deposited therein bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in
coins and bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold. Prior to the
date of the meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation as hereinafter
described, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic will open an
account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
on account of the Stitni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia
and deposit into that account the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to
be delivered only as provided in this letter.

Thereafter, there will be forwarded to you by the Tripartite Commission for
the Restitution of Monetary Gold a delivery order, duly signed by the three Com-
missioners or their authorized alternates, authorizing you to hold the bags and
bars in question at the disposal of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czecho-
slovakia.

Upon receipt of the signed delivery order you are to convene a meeting
which (unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the
United States of America, the United Kingdom and France and the Swiss Bank
Corporation) is to take place not later than 30 days after completed receipt of
the bags and bars by the Swiss Bank Corporation and to which the Ambassadors
or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist Republic
and the United States of America are invited. At this meeting, after the Ambas-
sadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
‘Republic and the United States of America have appeared and, upon the pertinent
question of the representative of the Bank, have given their explicit approval to
carry out the transactions hereinafter described, at the same time as a rep-
resentative of the Bank transfers the bags said to contain 10397.3164 kilograms
of fine gold and the bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold on
the books of the Bank from the account in the name of ‘‘The Tripartite Commis-
sion for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of
January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of Amer-
ica, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French
Republic as tenants in common’’ to the account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stitni Banka
éeskoslovenské/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss Bank Corporation shall
transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the account in the
name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of
the Stétni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia to the Federal
Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being
understood that these transactions shall take place simultaneously and that you
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shall not honor the delivery order and not transfer the amounts of $81,500,000
and $2,869,868.10 until, and except in, the execution of the simultaneous trans-
actions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of the
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the United States of America on the Settlement of Certain
Outstanding Claims and Financial Issues, the Ambassadors or other duly author-
ized representatives of the Czechoslovak Socialist Republic and of the United
States of America shall confirm to the Swiss Bank Corporation in writing that
full discharge is given to the Bank with respect to the transactions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United
States, the United Kingdom and France, in the event that for any reason the
simultaneous transactions do not take place at the meeting which the Swiss Bank
Corporation has convened or within 7 days thereafter or, in the absence of such
a meeting, within the 30-day period specified above, the Swiss Bank Corporation
shall arrange forthwith for the return of the gold held in custody of the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same bags said
to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the same bars said to contain
8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts at the Federal Reserve Bank
of New York and the Bank of England, London, from which they came, and
the return of the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the account in
the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account
of the Stétni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia to the Czecho-
slovak Government.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States
of America.

Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its receipt
and of your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government as well as
to the Governments of the United Kingdom and the United States and the Gov-
ernment of France in its capacity as a member of the Tripartite Commission for
the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister
Czechoslovak Socialist
Republic
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(3) In accordance with the above letter, the Swiss Bank Corporation will
provide written confirmation to the Czechoslovak Government, to the Govern-
ments of the United Kingdom and the United States and to the Tripartite Com-
mission for the Restitution of Monetary Gold, which will forward the same con-
firmation to the Government of France. The letter shall read as follows:

Day of 1982

To the Governments of
The United States
Czechoslovakia

The United Kingdom
France

and the

Tripartite Gold Commission

Dear Sirs:

This letter is to confirm receipt of the letter of (copy
attached) to the Swiss Bank Corporation (SBC) from the Finance Minister of
Czechoslovakia concerning the procedure for delivery of gold from the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold to the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenské/
State Bank of Czechoslovakia and the transfer of the amounts of $81,500,000
and $2,869,868.10 from the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
on account of the Statni Banka Ceskoslovenské/State Bank of Czechoslovakia to
the United States Treasury.

The SBC confirms that it will act in accordance with the letter from the
Czechoslovak Finance Minister and only as instructed in that letter. The letter
from the Czechoslovak Finance Minister and this confirmation letter shall not be
construed to contain an instruction to the SBC or imply an obligation of the SBC
to deliver the gold to the Czechoslovak State Bank or to transfer the funds in
the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the United States, except as
therein described.

The SBC will deliver to the account in the name of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stitni Banka Ceskoslovenska/
State Bank of Czechoslovakia the same bars said to contain 8002.6836 kilograms
of fine gold and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins
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to be deposited with the SBC by the Tripartite Commission for the Restitution
of Monetary Gold, without providing any other guarantees regarding the weight,
quality and fineness of the bars said to contain 8,002.6836 kilograms of fine
gold, or as to the contents of the bags said to contain 10,397.3164 kilograms
of fine gold.

Swiss Bank Corporation
Zurich, Switzerland

(4) Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank
Corporation as herein provided, the Czechoslovak Government shall open with
the Swiss Bank Corporation an account in the name of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenska/
State Bank of Czechoslovakia and deposit into that account the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10.

(5) As soon as the Swiss Bank Corporation receives the signed delivery
order of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, a rep-
resentative of the Bank shall convene a meeting to which he shall have invited
the Ambassadors or other duly authorized representatives of the United States of
America and of the Czechoslovak Socialist Republic in Switzerland. Unless oth-
erwise agreed by the Governments of the United States, Czechoslovakia, the
United Kingdom and France, this meeting is to take place not later than 30 days
after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation. At this meet-
ing, upon the pertinent question of the representative of the Bank, the authorized
representatives of the two governments shall give their explicit approval to carry
out the procedures hereinafter described. Then at the same time as a rep-
resentative of the Bank transfers the bags said to contain 10,397.3164 kilograms
of fine gold and the bars said to contain 8,002.6836 kilograms of fine gold on
the books of the Bank from the account in the name of ‘‘The Tripartite Commis-
sion for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of
January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of Amer-
ica, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French
Republic as tenants in common’’ to the account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss Bank Corporation shall
transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Federal Reserve

TIAS 11264


http:2,869,868.10
http:2,869,868.10

15

Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being understood
that these transactions shall take place simultaneously and that the Bank shall
not honor the delivery order nor transfer the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 until, and except in, the execution of these simultaneous trans-
actions. Upon conclusion of these transactions in accordance with this Annex,
the Ambassadors or other duly authorized representatives of the United States
and the Czechoslovak Governments shall confirm to the Swiss Bank Corporation
in writing that full discharge is given to the bank with respect to the transactions.

(6) In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not
take place at the meeting which the Bank has arranged or within 7 days there-
after, or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified
above, it is understood that the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith
for the return of the gold held in the custody of the Tripartite Commission for
the Restitution of Monetary Gold, namely the same bags said to contain
10397.3164 kilograms of fine gold, and the same bars said to contain 8002.6836
kilograms of fine gold, to the accounts at the Federal Reserve Bank of New York
and the Bank of England, London, from which they came and shall return the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Czechoslovak Government. In
that event, the parties to this Agreement will promptly enter into negotiations for
settlement of the question of ultimate responsibility for all amounts expended in
the prepositioning of the gold and its return in accordance with the principle that
a party to this Agreement responsible for causing the transaction to fail should
bear those costs and in accordance with the principles of international law.
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Dohoda

mezi vladou Spojenych stitii americkych a vlddou Ceskoslovenské socialistické
republiky o vyporadani urCitych otevienych ndroki a financnich otazek

Vldda Spojenych stath americkych a vlida Ceskoslovenské socialistické
republiky, prfejice si vyporadat urité vzdjemné naroky a oteviené financni
otazky, se dohodly takto:

Clének 1

Vlada Ceskoslovenské socialistické republiky, dile jen ‘‘eskoslovenské
vlada’’, souhlasi zaplatit v souladu s ustanovenimi této Dohody a vlida
Spojenych statli americkych, ddle jen ‘‘vldda Spojenych stati’’, souhlasi pfijmout
Castku 81,500.000 US dolart a ¢astky, které jsou uvedeny v ¢lancich 9 a 10 této
Dohody, jako plné vyporadani a vyrovnani jejich nasledujicich vzajemnych
naroku:

/1/ VSech narokd vlady Spojenych statl nebo jejich statnich piislu$niki
vuci Ceskoslovenské vlidé zakladajicich se na znarodiovacich, vyvlastfiovacich
a takovych opatfenich, na jejichz zakladé bylo s majetky, pravy a zajmy
nakladano, nebo zakladajicich se na jinych omezujicich opatfenich, zahrnujicich
pfevzeti vlastnictvi nebo vykon kontroly nad jejich majetky, pravy a zajmy, nebo
nad jakymikoliv jinymi majetky, které vznikly pfede dnem vstupu této Dohody
v platnost.

2/ VsSech naroku Ceskoslovenské vlady nebo stdtnich pfislusnikl
Ceskoslovenské socialistické republiky viici v1add Spojenych stathi zakladajicich
se na znarodnovacich, vyvlastiiovacich a takovych opatfenich, na jejichz zakladé
bylo s majetky, pravy a zajmy nakladano, nebo zakladajicich se na jinych
omezujicich opatfenich, zahrnujicich pfevzeti vlastnictvi nebo vykon kontroly
nad jejich majetky, pravy a zdjmy, nebo nad jakymikoliv jinymi majetky, které
vznikly pfede dnem vstupu té€to Dohody v platnost.

Cldnek 2

Naroky statnich prisluSniki Spojenych stati uvedené v Clanku 1 jsou
oteviené a nevyporadané ndroky tykajici se majetkil, prav a zajml dotCenych
znarodiiovacimi,  vyvlastiovacimi a  takovymi  opatfenimi  pfijatymi
Ceskoslovenskou vladou, na jejichz zdkladé bylo s majetky, pravy a zajmy
nakladano, nebo dotfenych jinymi omezujicimi opatfenimi, kterd zahrnuji
prevzeti vlastnictvi nebo vykon kontroly nad nim, ktera se jich dotykaji, které
ode dne takového znarodnéni nebo jiného pievzeti vlastnictvi nebo vykonu

TIAS 11264



17

kontroly nad nim do dne vstupu této Dohody v platnost nepfetrZité piislusely
osobam, které byly stitnimi pfisluSniky Spojenych stiti, nebo vSem
spole¢nostem nebo jinym pravnim subjektium, za které Spojené staty podle svého
pravniho fadu mohou uplatiiovat mezindrodni odpovédnost.

Clanek 3
Rozdéleni ndhrady, kterou ma vlida Spojenych stitd obdrzet podle této
Dohody, patii do vyluéné pusobnosti vlddy Spojenych stiti v souladu s jejich

pravnim fadem, aniZ by z toho pro Ceskoslovenskou vladu vyplyvala jakakoli
odpovédnost.

Clanek 4
/1/ Ceskoslovenska vldda na Zadost vlady Spojenych stitli, aby ji byla
ndpomocna pfi rozdéleni ndhrady obdrzené vladou Spojenych stitd podle této
Dohody mezi narokovatele, poskytne takové informace nebo dukazy véetné tidaji
o vlastnictvi a hodnoté majetkl, prav nebo zdjmd uvedenych v Clanku 1 odst.
1, které mohou byt nutné nebo vhodné pro takovy ucel, pokud budou
Ceskoslovenské vladé k dispozici.

2/ Vlada Spojenych stdtd pfeda Ceskoslovenské vIad€ jména narokovateld,
ktefi obdrzeli ndhradu, a kopie rozhodnuti a nilezl, kterymi bylo pfiznano
odskodnéni. Vlida Spojenych statd poskytne dal$i informace a osvédCeni o
vlastnictvi tykajici se majetku uvedeného v nalezu, pokud o né Ceskoslovenska
vldda pozadd a budou-li vlddé Spojenych stiti k dispozici.

Clanek 5
PFi vstupu této Dohody v platnost bude vlada Spojenych statd informovat
Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata o svém souhlasu k uvolnéni
10.397,3164 kilogrami ryziho zlata v mincich a 8.002,6836 kilogrami ryziho
zlata v prutech Ceskoslovenské vlade.

Clanek 6
/1/ Ceskoslovenskd vliada obdrii od Tripartimi komise pro restituci
ménového zlata in natura dalsi zdlohu 10.397,3164 kilogrami ryziho zlata v
mincich a 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata v prutech drZzeného v opatrovani
Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata podle postupu stanoveného v
Piiloze A, ktera je nedilnou soucasti této Dohody.

/2/ SouCasné vlada Spojenych stiti obdrzi ¢astky US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10 podle postupu stanoveného v Pfiloze B, ktera je nedilnou soucasti
této Dohody.
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/3/ Postupy stanovené v prilohach A a B mohou byt ménény v souladu
s Ucelem této Dohody vzajemnou dohodou mezi prislusnymi organy obou stran.

Clanek 7
Den, kdy bude uskuteénéno vydani zlata a Castek US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10 smluvnim stranam podle ustanoveni ¢lanku 6 a priloh A a B této
Dohody, bude uvadén jako ‘‘den vyporadani’’.

Clnek 8
Dnem nebo po dnu vyporadani:

/1/ Ceskoslovenskd vlida bude osvobozena od vSech zavazkd vuci
Spojenym stitim nebo jejich statnim pfislusnikim v souvislosti s opatfenimi vuci
majetkiim, pravim a zdjmim uvedenym v Clanku 1 odst. 1.

f2/ Vlada Spojenych stati nebude vuci Ceskoslovenské vladé uplatniovat
ani ji pfedkladat Zadné takové ndroky. V pfipadé, Ze by takové naroky byly
piedloZeny pfimo stitnimi pfisluSniky Spojenych stith Ceskoslovenské vlade,
Ceskoslovenskd vlada je odkaze na vladu Spojenych statu.

/3] Ceskoslovenskd vlada bude poklddat za plné vypofadané a vyrovnané
vSechny své ndroky z titulu dani, davek a poplatku vztahujicich se k majetktm,
pravam a zajmum uvedenym v ¢lanku 1 odst. 1.

/4/ Vlada Spojenych stati bude osvobozena od vSech zavazkd v souvislosti
s naroky uvedenymi v ¢lanku 1 odst. 2.

Clének 9
/1] Ceskoslovenskd vldda uvolni vlidé Spojenych stiti b&hem 30 dnii ode
dne vyporadani:

a/ korunovy G&et armady Spojenych statd u Zivnostenské banky, narodni
podnik, ve vysi Kcs 7,161.557,00;

b/ zvlastni korunovy udet velvyslanectvi Spojenych stati v Praze u
Ceskoslovenské obchodni banky, akc. spol., tzv. filmovy ddet, ve vysi K&s
887.691,00.

2/ Céstky uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku budou pouzity v
Ceskoslovenské socialistické republice pro tfedni tlely, v&etndé nakupu
nemovitého majetku, placeni Ghrady za nijemné bytl a budov, plati, mistni
dopravy, vyloh a jinych béZnych nakladl velvyslanectvi Spojenych statd. Pokud
Castky uvedené v odstavci 1 tohoto Clanku zlistanou na GCtu, budou zdroceny
béznou drokovou sazbou odpovidajici danému GCtu.
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Cldnek 10

Ceskoslovenska vlada zaplati vI4dé Spojenych stati k dplnému vyporadani
svych zévazki z Uvérové dohody o nékupu z prebytkdi americké armady ze dne
28. kvétna 1946 co do jistiny i Uroku tyto Castky:

/1/ Pocatecni platba US $ 2,869.868,10 bude provedena podle Elanku 6
odst. 2 a Pfilohy B této Dohody. Zbyvajici US $ 2 miliony budou zaplaceny ve
dvou stejnych splatkich ke dni 1. Cervence kazdého nésledujiciho roku. Vlida
Spojenych stiti miZe pouZit téchto Castek podle své volby v prubéhu 3 let ode
dne vypofadani na ndkup nemovitosti v Ceskoslovenské socialistické republice
pro potieby svého velvyslanectvi v souladu s Ceskoslovenskym pravnim fadem,

/2/ 'V den vyporadani Castka US $ 750.000 bude uloZena na dcet vlady
Spojenych statd v bance v Ceskoslovenské socialistické republice. Zbyvajicich
US $ 750.000 bude uloZeno na tento dcéet ke dni 1. ervence roku nasledujiciho
po roku, v némZ doSlo ke dni vypofadani. Rozdil vech splatnych uroki bude
uloZen na tento ucet ke dni 1. Cervence nasledujictho roku. Velvyslanectvi
Spojenych stati bude opridvnéno Cerpat z tohoto UCtu Castky v Kés v
prepocitacim kursu platném v okamziku Cerpani. Zustatek na tomto Uct€ ke dni
30. Cervna druhého roku nasledujiciho po roce, v némz doslo ke dni vyporadani,
bude v tento den pieveden v1adé Spojenych statl. Zustatek z posledni splatky
tirokti bude preveden vladé Spojenych stitd ke dni 30. Cervna Ctvrtého roku
ndsledujiciho po roce, v némz doslo ke dni vypofadani.

Clanek 11

Do 30 dnt ode dne vypofadani vlada Spojenych stath zrusi svoji blokujici
kontrolu nad veskerymi Ceskoslovenskymi majetky, pravy a zdjmy ve Spojenych
stitech a nebude klast 7adné prekdzky jejich pievodu do Ceskoslovenské
socialistické republiky. Vlada Spojenych stitd poskytne Ceskoslovenské vIadé na
jeji Zddost nezbytnou administrativni pomoc pfi provadéni tohoto ustanoveni,
pfedevS$im jména a umisténi majetk(, pridv a zijmi Ceskoslovenské viady ve
Spojenych stdtech. V rdmci své plisobnosti vlada Spojenych stiti také poskytne
Ceskoslovenské vladé takovou jinou pfiméfenou pomoc a informaci tykajici se
ostatniho Ceskoslovenského majetku, prav a zajmi ve Spojenych statech.

Clanek 12

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem vymény pisemnych oznimeni o
schvdleni pfislunymi orgény Spojenych stiti americkych a Ceskoslovenské
socialistické republiky.
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Na dikaz toho podepsani, jsouce naleZit€ zmocnéni svymi vladami, tuto
Dohodu podepsali.

Déano v Prase dne 29. ledna 1982 ve dvou vyhotovenich, kazdé v jazyce
anglickém a Ceském, pficemZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za vladu Za vladu

Spojenych statli americkych Ceskoslovenské socialistické
republiky

Jack F. Matlock, Jr. Bohuslav Chnoupek
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PFfiloha A

V souvislosti s ¢lankem 6 bude vydani dal$i zalohy 10.397,3164 kilogramu
ryziho zlata v mincich uloZenych ve vacich a 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata
v prutech, vztahujici se k podilu Ceskoslovenské vlady ze zlata opatrovaného
Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata, provedeno podle nasledujiciho’
postupu:

/1/  Po vstupu této Dohody v platnost, ve stejné dobé, kdy vlada Spojenych
statd oznami podle ¢lanku 5 Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata svij
souhlas s vydanim 10.397,3164 kilogramil ryziho zlata v mincich a 8.002,6836
kilogrami ryziho zlata v prutech Ceskoslovenské vladé, vlada Spojenych statd
oznami, Ze podporuje Zddost Ceskoslovenské vlady o pfemisténi zlata na tucet
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata /Pafizska dohoda o reparacich od
Némecka, o zfizeni mezispojeneckého reparacniho iifadu a o vraceni ménového
zlata z 14. ledna 1946/ jménem vlad Spojenych stati americkych, Spojeného
kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako
spolenych drziteli u Swiss Bank Corporation v Curychu za podminky, Ze
Ceskoslovenska vldda zaplati vSechny s tim spojené vylohy a pfedlozi vSechny
prislusné dokumenty.

/2/ 'V souvislosti s premisténim zlata do Curychu Tripartitni komise pro
restituci ménového zlata pojisti zlato proti ztraté nebo zniCeni na dohodnutou
vysi, ktera bude stanovena po porade s Ceskoslovenskou vladou.

/3/ Po premisténi 10.397,3164 kilogrami ryziho zlata v mincich a
8.002,6836 kilogramt ryziho zlata v prutech na (icet Swiss Bank Corporation v
Curychu, bude vlada Spojenych statd usilovat v dohodé s britskou a
francouzskou vladou o brzké zasedani Tripartitni komise pro restituci ménového
zlata v Curychu. Toto zasedani se bude konat ve stejny den, bezprostfedné pred
schizkou svolanou Swiss Bank Corporation za uCasti velvyslanci nebo jinych
nilezité zmocnénych zastupci vlady Spojenych stiti a Ceskoslovenské vlady
podle Prilohy B k této Dohodé. Na tomto samostatném zasedani budou
provedeny Gkony uvedené v odstavcich 5-8 této Piilohy.

/4/ Po vstupu této Dohody v platnost a pred zasedanim v Curychu, za
ucelem vyhovéni zadosti uvedené niZe v odstavci 6, Ceskoslovenska vlada vystavi
svému velvyslanci nebo jinému zistupci v Curychu nezbytné plné moci a zmocni
ho, aby informoval generainiho tajemnika, Ze pfikaz k vydani ma byt vystaven
na jméno Statni banky Ceskoslovenskeé.

/5/ Na zasedani Tripartitni komise pro restituci ménového zlata v Curychu,
poté co komisaf Spojenych statl podepiSe deskoslovensky pridél, ktery bude
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soucasné podepséan nebo byl jiz pfed tim podepsdn komisafi Francie a Spojeného
kralovstvi, generdlni tajemnik Tripartitni komise pro restituci ménového zlata v
Bruselu pfedd velvyslanci nebo jinému naleZit€é zmocnénému zastupci
Ceskoslovenské socialistické republiky dopis Tripartitni komise pro restituci
ménového zlata oznamujici daldi pfidéleni zlata Ceskoslovenské socialistické
republice v obvyklé formé takovych dopist a pfipoji k nému kopii podepsaného
piidélu a navrh pfikazu k vydani vaki majicich obsahovat 10.397,3164
kilogramu ryziho zlata a prutu majicich obsahovat 8.002,6836 kilogramu ryziho
zlata, s dostatecnou specifikaci pro Swiss Bank Corporation v Curychu. V tomto
dopise generdlni tajemnik také pozada Ceskoslovenskou vladu, aby jmenovala
instituci nebo subjekt, na jehoZz jméno ma byt prikaz k vydani vystaven, a aby
vystavila velvyslanci nebo jinému naleZité zmocnénému zéstupci Ceskoslovenské
socialistické republiky plné moci, kterymi bude zmocnén ke vzdani se naroku a
pfevzeti pfikazu k vydani. K tomuto dopisu bude rovnéZ pfipojen navrh formy
prohldseni o vzdani se naroku a potvrzeni o pfijeti v jeho obvyklé formeé.

/6/ Po prevzeti dopisu od generalniho tajemnika velvyslancem nebo jinym
ndlezité zmocnénym zastupcem Ceskoslovenské socialistické republiky na tomto
zaseddni, velvyslanec nebo jiny néleZité zmocnény zastupce Ceskoslovenské
vlady pfeda generdlnimu tajemnikovi Tripartitni komise pro restituci ménového
zlata své plné moci a bude ho informovat, Ze jmenovanou instituci nebo
subjektem je Statni banka Ceskoslovenska.

f1/  Generalni tajemnik, po obdrZeni origindlu plnych moci od
Ceskoslovenské viddy a prohlaSeni o vzddni se ndroku a potvrzeni o pfijeti
podepsanych velvyslancem nebo jinym néleZit€ zmocnénym zastupcem
Ceskoslovenské vlady, pfeda podepsany original pfikazu k vydani Swiss Bank
Corporation.

/8/ Swiss Bank Corporation po prevzeti podepsaného originalu pfikazu k
vydani a podle postupu uvedeného v Priloze B, pfevede ve svych knihach vaky
a pruty uvedené v pfikazu k vydani z ¢t Tripartitni komise pro restituci
ménového zlata /Pafizskd dohoda o reparacich od Neémecka, o zfizeni
mezispojeneckého reparacniho (fadu a o vraceni ménového zlata z 14. ledna
1946/ jménem vlad Spojenych stitd americkych, Spojeného kralovstvi Velké
Britanie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako spoleénych drZitell, na
Géet na jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro wudet Statni

banky Ceskoslovenské.
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Prfiloha B

V souvislosti s Clankem 6 prevod castek US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10 vladé Spojenych statdh bude proveden soucasné s vyddnim
10.397,3164 kilogramu ryziho zlata v mincich uloZenych ve vacich a 8.002,6836
kilogramii ryziho zlata v prutech podle Pfilohy A {eskoslovenské vladé, v
souladu s nasledujicim postupem:

/1/ Pfed vstupem této Dohody v platnost obdrzi kaZzda vldda od Swiss
Bank Corporation potvrzeni, ze dostane-li dopis uvedeny nize v odstavci 2 a
uzavreli prislusna ujednéni se Statni bankou &eskoslovenskou zajistujici zaplaceni
vSech ddvek, poplatki a vyloh za dkony uvedené niZe, vCetné piepravy zlata z
New Yorku a Londyna do Curychu a bude-li to nutné z Curychu do New Yorku
a Londyna, provede v ném popsana opatfeni a neprovede piikaz k vydani
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata a neprovede pievody US
$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 jinym zpusobem, neZ je v ném uvedeno.
Kazda z vlad bude informovat banku, Ze souhlasi s tim, aby pfevzala takovy
zdvazek vici druhé viade.

/2/ 'V dobé vstupu této Dohody v platnost, Ceskoslovenska vlada doruci
nasledujici dopis Swiss Bank Corporation v Curychu;

Dne 1982

Reditelé
Swiss Bank Corporation
Curych, §v§lcarsko

Vazeni panové,

predpokiada se, Ze v blizké budoucnosti bude otevien ucet Tripartitni
komise pro restituci ménového zlata /Pafizska dohoda o reparacich od Némecka,
o zfizeni mezispojeneckého reparacniho {ifadu a o vriceni ménového zlata z 14.
ledna 1946/ jménem vlad Spojenych statd americkych, Spojeného kralovstvi
Velké Britanie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako spoleénych
drZitelt, kterd tam uloZi vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramu ryziho
zlata v mincich a pruty majict obsahovat 8.002,6836 kilogramil ryziho zlata. Pred
datem schizky, svolané Swiss Bank Corporation, jak je dédle uvedeno,
Geskoslovenska vlida otevie ufet na jméno vlady Ceskoslovenské socialistické
republiky pro ucet Statni banky Ceskoslovenské a uloZi na tomto ucté Castky US
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$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 které budou vyplaceny jediné tak, jak je
uvedeno v tomto dopise.

Poté tam dostanete od Tripartitni komise pro restituci ménového zlata prikaz
k vydani tadné podepsany 3 komisafi, nebo jejich zmocnénymi zastupci,
opraviiyjici Vas drzet pfedmétné vaky a pruty na ufet na jméno vlady
Ceskoslovenské socialistické republiky pro et Statni banky eskoslovenské.

Po piijeti podepsaného pfikazu k vydani zafidite schiizku /nebude-li jinak
dohodnuto vlddami Ceskoslovenskou, francouzskou, Spojeného kralovstvi a
Spojenych stati americkych a Swiss Bank Corporation/, ktera se bude konat
nejpozdéji do 30 dnl po obdrZeni pruth a vaki Swiss Bank Corporation, na
kterou budou pozvini velvyslanci, nebo jini nalezit€ zmocnéni zastupci
Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych statdi americkych. Na této
schizce poté, co se na ni dostavi velvyslanci, nebo jini nalezité zmocnéni
zastupci Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych sttdi americkych a
poté, co na patficny dotaz zistupce banky dali vyslovny souhlas k provedeni
pfevodu déle popsanych, ve stejném okamziku, kdy zistupce banky pfevede vaky
majici obsahovat 10.397,3164 kilogrami ryziho zlata a pruty majici obsahovat
8.002,6836 kilogrami ryziho zlata v knihach banky z (¢tu Tripartitni komise pro
restituci ménového zlata /Dohoda o reparacich od Némecka, o zfizeni
mezispojeneckého reparaéniho dfadu a o vraceni ménového zlata z 14. ledna
1946/ jménem vlad Spojenych stati americkych, Spojeného krilovstvi Velké
Britdnie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako spoleénych drzitelit na
et na jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro et Statni
banky Ceskoslovenské, Swiss Bank Corporation prevede castky US $ 81,500.000
a US $ 2,869.868,10 z ctu Statni banky Ceskoslovenské na Federal Reserve
Bank of New York ve prospéch ministerstva financi Spojenych statu s tim, ze
tyto pfevody musi byt provedeny souCasné a Ze neprovedete prikaz k vydani a
nepievedete castky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 do okamziku
soucasného provedeni pfevodi a za této vyhrady.

Po provedeni téchto prevodi podle Pfilohy B Dohody mezi vlidou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vlddou Spojenych stitd americkych o
vyporadani uréitych otevienych naroku a finanCnich otdzek, velvyslanci nebo jini
nalezité zmocnéni zastupci Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych
stath americkych potvrdi pisemné Swiss Bank Corporation, ze provedla viechny
prevody.

Nebude-li néco jiného sjednano viddami Ceskoslovenska, Spojenych statd,
Spojeného kralovstvi a Francie, v pfipadé, Ze z jakéhokoliv duvodu se soucasné
pfevody neuskuteéni na schizce, kterou svold Swiss Bank Corporation, nebo
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béhem nasledujicich 7 dnil nebo neuskutecni-li se takova schizka béhem 30 dnu
uvedenych shora, zafidi Swiss Bank Corporation bez odkladu vraceni zlata
drzeného v opatrovani Tripartitni komise pro restituci ménového zlata, jmenovité
tytéz vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogrami ryziho zlata a tytéZ pruty
majici obsahovat 8.002,6836 kilogramu ryziho zlata na et u Federal Reserve
Bank, New York a Bank of England, London, odkud pochdzi a bez odkladu
vraceni Castek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 na ucet na jméno vlady
Ceskoslovenské socialistické republiky pro et Stitni banky &eskoslovenské,
Cesslovenské vladé.

Tento dopis je neodvolatelny bez pisemného souhlasu vlidy Ceskoslovenské
socialistické republiky a vlady Spojenych statd americkych.

Po obdrieni tohoto dopisu, prosim, zafidte pisemné potvrzeni o jeho
obdrZeni a pfijeti jeho podminek Vami Ceskoslovenské vladé, stejné tak vladam
Spojeného kralovstvi a Spojenych statd a vladé Francie v jeji funkci jako ¢lena
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata.

Ministr financi
Ceskoslovenska socialistickd
republika

/3/ Podle vyse uvedeného dopisu, Swiss Bank Corporation poskytne
pisemné potvrzeni Ceskoslovenské vladé, vladam Spojeného kralovstvi a
Spojenych stitd a Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata, kterd doruci
stejné potvrzeni francouzské vlade. Tento dopis bude znit takto:
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Dne 1982

Vlddam
Ceskoslovenska
Spojenych statu
Spojeného kralovstvi
Francie

a

Tripartitni komisi

Vazeni panové,

timto dopisem se potvrzuje piijem dopisuz . . . . . [kopie prilozena/ Swiss
Bank Corporation /SBC/ od Ceskoslovenského ministra financi tykajici se
postupu pro doddni zlata od Tripartitni komise pro restituci ménového zlata na
et na jméno viddy Ceskoslovenské socialistické republiky pro uéet Statni
banky Ceskoslovenské a prevod Castek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 z
Gétu na jméno viddy Ceskoslovenské socialistické republiky pro et Statni
banky Cceskoslovenské ministerstvu financi USA. SBC potvrzuje, Ze bude
postupovat podle dopisu od Ceskoslovenského ministra financi jediné tak, jak je
pfikdzdno v tomto dopise. Dopis Eeskoslovenského ministra financi a toto
potvrzeni, obsahujici pokyn SBC dodat zlato Statni bance Ceskoslovenské nebo
prevést Castky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 Spojenym stdtim nebudou
vykladany jinak, neZ jak je v nich uvedeno. SBC prevede na ticet na jméno viady
Ceskoslovenské socialistické republiky pro Géet Statni banky &eskoslovenské
tytéZ pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata a vaky majici
obsahovat 10.397,3164 kilogramii ryziho zlata v mincich, které budou
deponovany u SBC Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata, bez
jakychkoliv jinych zdruk tykajicich se vahy, kvality a ryzosti prutd majicich
obsahovat 8.002,6836 kilogramii ryziho zlata, nebo obsahu vaki majicich
obsahovat 10.397,3164 kilogrami ryziho zlata.

Swiss Bank Corporation
Curych, §v§/carsko

/4/ Pred datem schiizky, ktera ma byt svolana Swiss Bank Corporation, jak
je zde uvedeno, Ceskoslovenska vlada otevie u Swiss Bank Corporation acet na
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jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro uéet Stitni banky
Ceskoslovenské a uloZzi na tomto a¢té castky US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10.

/5/ Jakmile Swiss Bank Corporation obdrzi podepsany pfikaz k vydani od
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata, pedstavitel banky svola schizku,
na kterou pozve velvyslance nebo jiné nalezité zmocnéné zastupce Spojenych
stath americkych a Ceskoslovenské socialistické republiky ve Svycarsku.

Pokud nebude jinak dohodnuto vladami Ceskoslovenska, Francie, Spojeného
kralovstvi a Spojenych statd, tato schiizka se uskuteCni nejpozdéji do 30 dnu po
obdrZeni zlata Swiss Bank Corporation. Na tomto zaseddni po patficném dotazu
zastupce banky povéfeni zastupci obou vlad daji svij vyslovny souhlas k
provedeni postupl, jak je dale popsdno. Potom, ve stejny okamzik, kdy zastupce
banky pfevede vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramu ryziho zlata a pruty
majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata v knihach banky z ctu
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata /Dohoda o reparacich od
Némecka, o zfizeni mezispojeneckého reparatniho iifadu a o vriceni ménového
zlata z 14. ledna 1946/ jménem vlad Spojenych statd americkych, Spojeného
kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako
spoleénych drziteli na udet na jméno vlddy Ceskoslovenské socialistické
republiky pro et Statni banky Ceskoslovenské, prevede Castky US $ 81,500.000
a US § 2,869.868,10 Federal Reserve Bank v New Yorku ve prospéch
ministerstva financi Spojenych statu, pficemZ se rozumi, Ze tyto pfevody budou
provedeny souasné a Ze banka nesplni piikaz k vydani, ani pfevod Castek US
$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10, pokud nebudou pfevody provedeny soucasné
a za této vyhrady. Po ukonceni pfevodi, v souladu s touto Pfilohou velvyslanci
nebo jini naleZitd zmocnéni zdstupci vlad Spojenych stit a Ceskoslovenska
pisemné potvrdi Swiss Bank Corporation, ze provedla vechny pfevody.

/6/ V pripadé, Ze z jakéhokoliv diivodu soucasné prevody nebudou
provedeny na schizce, kterou banka sjednd, nebo béhem 7 dni poté, nebo
neuskuteCni-li se takova schizka do 30 dni, jak je uvedeno shora, Swiss Bank
Corporation zafidi bez odkladu vraceni zlata drzeného v opatrovani Tripartitni
komisi pro restituci ménového zlata, jmenovité tytéZ vaky majici obsahovat
10.397,3164 kilogramu ryziho zlata a tytéZz pruty majici obsahovat 8.002,6836
kilogramu ryziho zlata na Gcty Federal Reserve Bank v New Yorku a Bank of
England v Londyné, odkud byly doddny, a vrati bez odkladu &astky US
$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 ceskoslovenské vladé.

V takovém pfipadé smluvni strany zahdji okamZit¢ jednani o dohodé o
otazce koneéné odpovédnosti za viechny vynaloZené Castky pfi prevedeni zlata

TIAS 11264



28

a jeho vraceni v souladu se zasadou, Ze smluvni strana odpovédna za nedspésné
provedeni pfevodii by méla nésti tyto naklady, a podle zdsad mezinarodniho
prava.
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[EXCHANGE OF LETTERS]

MINISTR ZAHRANICNICH VECI
CESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY

V Praze dne. 2. Gnora 1982
Cj.: 78.635/82-MPO

Excelence,

mém Cest odvolat se na rozhovory mezi zistupci vlidy Ceskoslovenské
socialistické republiky a vliddy Spojenych statd americkych o vyporfddani uritych
otevfenych zivazki z dolarovych dluhopisi, vydanych nebo zarudenych
Ceskoslovenskym statem.

V této souvislosti bych rad potvrdil, Zze vlada Ceskoslovenské socialistické
republiky zahdji s predstaviteli americkych drziteli téchto nevypofadanych
dluhopisu jedndni, a nebude-li v ném dosaZeno dohody béhem Sesti mésici ode
dne vypofadani uvedeného v Dohodé mezi vladou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vladou Spojenych statd americkych o vyporfadani uritych otevienych
naroki a finanénich otdzek, bude otazka vypofadani této zadluZenosti z dluhopist
projedndna diplomatickou cestou mezi vladou Ceskoslovenské  socialistické
republiky a vladou Spojenych statli americkych.

Prijméte, Excelence, ujiSténi 0 mé nejhlubsi dcté.

Jeho Excelence

Jack Foust MATLOCK
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec
Spojenych stath americkych

Praha
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EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
PRAGUE

OFFICE OF THE AMBASSADOR

February 2, 1982

Mr. Bohuslav Chioupek

Federal Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Prague, Czechoslovakia

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which reads
as follows:

‘I have the honor to refer to discussions between representatives of the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United
States of America regarding the settlement of certain outstanding dollar bond
obligations issued or guaranteed by the Czechoslovak State.

““In this connection, I wish to confirm that the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic shall begin negotiations on defaulted Czechoslovak dollar
bonds with the representatives of the American bondholders and that, if no agree-
ment is reached within six months of the settlement date referred to in the
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the United States of America on the Settlement of Certain
Outstanding Claims and Financial Issues, the question of the settlement of this
bonded indebtedness shall be discussed through diplomatic channels between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
United States of America.”’

I have the honor to inform you that the Government of the United States of
America has taken note of the statement quoted above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jack F. Matlock
American Ambassador
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[AMENDING AGREEMENTS]

The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of
Foreign Affairs

No. 24

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic
and has the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Financial Issues,
signed in Prague on January 29, 1982.

The Embassy has the honor to confirm that, in accordance with the provi-
sions of Article 6 (3) of the above-mentioned Agreement, the following changes
have been agreed upon in the texts of Annex A and Annex B to that Agreement:

1) That the first sentence of Paragraph (5) of Annex A be amended to read
as follows:

‘At the sitting of the Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold in Zurich, after the United States Commissioner has signed
the Czechoslovak award which will at the same time be signed or will have
theretofore been signed by the French and United Kingdom Commissioners,
the Secretary General will hand over to the Ambassador or other duly
authorized representative of the Czechoslovak Government a letter from the
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold announcing a
further allocation of gold to the Czechoslovak Socialist Republic in the typi-
cal form of such letters and will enclose therewith a copy of the signed
award and of the draft delivery order with respect to the sealed boxes and
bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said
to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, and providing sufficient speci-
fications upon the Swiss Bank Corporation.”

TIAS 11264



TIAS

32

2) That the letter in Annex B from the Czechoslovak Minister of Finance
to the Swiss Bank Corporation be amended to read as follows:

“‘Day of 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation
ZURICH

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in
the name of ‘‘The Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946) in the name
of the Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants
in common.”” There will be deposited therein sealed boxes and bags said
to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins and bars said to con-
tain 8002.6836 kilograms of fine gold (in this letter referred to as ‘‘the
gold’’). Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank
Corporation as hereinafter described, the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic will open an account in the name of the Government of
the Czechostovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia and deposit into that account
the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to be delivered only as pro-
vided in this letter.

Promptly upon receipt of the gold you are to convene a meeting which
(unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, France, the
United Kingdom and the United States of America and the Swiss Bank Cor-
poration) shall be concluded not later than 30 days after completed receipt
of the gold by the Swiss Bank Corporation and to which the Ambassadors
or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
Republic and the United States of America are invited. At this meeting,
there will be forwarded to you by the Tripartite Commission for the Res-
titution of Monetary Gold a delivery order, duly signed by the three Com-
missioners or their authorized alternates, authorizing you to hold the sealed
boxes and bags and bars in question at the disposal of the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
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Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia. At this meeting, after the
Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak
Socialist Republic and the United States of America have appeared and,
upon the pertinent question of the representative of the Bank, have given
their explicit approval to carry out the transactions hereinafter described, at
the same time as a representative of the Bank transfers the gold on the
books of the Bank from the account in the name of ‘‘The Tripartite Com-
mission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Rep-
arations of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United
States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the French Republic as tenants in common’’ to the account in the
name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account
of the Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia, the
Swiss Bank Corporation shall transfer the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 in the account in the name of the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenska/
State Bank of Czechoslovakia to the Federal Reserve Bank of New York
in favor of the United States Treasury, it being understood that these trans-
actions shall take place simultaneously and that you shall not honor the
delivery order and not transfer the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 until, and except in, the execution of the simultaneous trans-
actions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of
the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the United States of America on the Settle-
ment of Certain Qutstanding Claims and Financial Issues, the Ambassadors
or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
Republic and of the United States of America shall confirm to the Swiss
Bank Corporation in writing that full discharge is given to the Bank with
respect to the transactions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the
United States, the United Kingdom and France, in the event that for any
reason the simultaneous transactions do not take place at the meeting which
the Swiss Bank Corporation has convened or within 7 days thereafter or,
in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified above,
the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the
gold held in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold, namely the same sealed boxes and bags said to contain
10397.3164 kilograms of fine gold and the same bars said to contain
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8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts at the Federal Reserve
Bank of New York and the Bank of England, London, from which they
came, and the return of the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in
the account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of
Czechoslovakia to the Czechoslovak Government.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United
States of America.

Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its
receipt and of your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government
as well as to the Governments of the United Kingdom and the United States
and the Government of France in its capacity as a member of the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister
Czechoslovak Socialist
Republic”’

3) That the third paragraph of the letter from the Swiss Bank Corporation
to the Governments of Czechoslovakia, the United States, the United King-
dom, France and the Tripartite Gold Commission be amended to read as fol-
lows:

*“The SBC will deliver to the account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia the same bars said to contain
8002.6836 kilograms of fine gold and the same sealed boxes and bags said
to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins to be deposited with
the SBC by the Tripartite Commission for the restitution of Monetary Gold,
without providing any other guarantees regarding the weight, quality and
fineness of the bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, or
as to the contents of the sealed boxes and bags said to contain 10397.3164
kilograms of fine gold.”’

4) That Paragraph (5) of Annex B be amended to read as follows:
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‘‘As soon as the Swiss Bank Corporation receives the complete deposit
of gold from the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold, a representative of the Bank shall convene a meeting to which he
shall have invited the Ambassadors or other duly authorized representatives
of the United States of America and of the Czechoslovak Socialist Republic
in Switzerland. Unless otherwise agreed by the Governments of Czecho-
slovakia, France, the United Kingdom and the United States of America,
this meeting shall be concluded not later than 30 days after completed
receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation. At this meeting, upon
the pertinent question of the representative of the Bank, the authorized rep-
resentatives of the two governments shall give their explicit approval to
carry out the procedures hereinafter described. Then at the same time as a
representative of the Bank transfers the sealed boxes and bags said to con-
tain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain
8002.6836 kilograms of fine gold on the books of the Bank from the
account in the name of ‘“The Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold (Paris Agreement on Reparation of January 14, 1946) in the
name of the Governments of the United States of America, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as ten-
ants in common’’ to the account in the name of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss Bank Corporation
shall transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Federal
Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being
understood that these transactions shall take place simultaneously and that
the Bank shall not honor the delivery order nor transfer the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 until, and except in, the execution of these
simultaneous transactions. Upon conclusion of these transactions in accord-
ance with this Annex, the Ambassadors or other duly authorized rep-
resentatives of the Czechoslovak and United States Governments shall con-
firm to the Swiss Bank Corporation in writing that full discharge is given
to the Bank with respect to the transactions.”

5) That the first sentence of Paragraph (6) of Annex B be amended to read
as follows:

““In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not
take place at the meeting which the Bank has arranged or within 7 days
thereafter, or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period
specified above, it is understood that the Swiss Bank Corporation shall
arrange forthwith for the return of the gold held in the custody of the Tri-
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partite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same
sealed boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold,
and the same bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, to the
accounts at the Federal Reserve Bank of New York and the Bank of Eng-
land, London, from which they came and shall return the amounts of
$81,500,000 and $2,869.868.10 to the Czechoslovak Government.”’

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-

tunity to renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak
Socialist Republic the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

TIAS

Prague, February 2, 1982
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The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the
American Embassy

FEDERALNI
MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI

v

Cj.: 79.441/82

Federalni ministerstvo zahraninich véci projevuje uctu velvyslanectvi
Spojenych stati americkych a mé Cest odvolat se na Dohodu mezi vlidou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou Spojenych statdi americkych o
vyporadani urditych otevfenych narokl a financnich otizek, ktera byla podepsana
v Praze dne 29. ledna 1982.

Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci ma Cest potvrdit, ze podle
ustanoveni clanku 6 odstavce 3 vySe uvedené dohody byly dohodnuty néasledujici
zmény v textech Piiloh A a B této dohody:

1/ Prva véta odstavce 5 Piilohy A bude po provedené zméné znit takto:

‘‘Na zasedani Tripartitni komise pro restituci ménového zlata v Curychu, poté,
co komisaf Spojenych stati podepisSe Ceskoslovensky piidél, ktery bude soucasné
podepsin nebo byl jiz pfed tim podepsin komisafi Francie a Spojeného
kralovstvi, generdlni tajemnik Tripartitni komise pro restituci ménového zlata v
Bruselu preda velvyslanci nebo jinému naleZit€ zmocnénému zistupci
Ceskoslovenské socialistické republiky dopis Tripartitni komise pro restituci
ménového zlata oznamujici dal§i pfidéleni zlata Ceskoslovenské socialistické
republice v obvyklé formé takovych dopisi a pfipoji k nému kopii podepsaného
pfidélu a navrh pfikazu k vydani zapeCeténych beden a vaki majicich obsahovat
10.397,3164 kilogrami ryziho zlata a pruti majicich obsahovat 8.002,6836
kilogramii ryziho zlata, s dostateCnou specifikaci pro Swiss Bank Corporation v
Curychu.

2/ Dopis v Pfloze B ministra financi Ceskoslovenské socialistické
republiky Swiss Bank Corporation bude po provedené zméné znit takto:

Velvyslanectvi
Spojenych sttt americkych
Praha
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Dne 1982

Redité
Swiss Bank Corporation
Curych, Svycarsko

Vazeni panové,

predpoklada se, ze v blizké budoucnosti bude otevien ucet Tripartitni
komise pro restituci ménového zlata /Pafizska dohoda o reparacich od Némecka,
o zfizeni mezispojeneckého reparaCniho ufadu a o vraceni ménového zlata z 14,
ledna 1946/ jménem vlad Spojenych stati americkych, Spojeného kralovstvi
Velké Britanie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako spoleénych
drZitelt, kterd tam uloZi zapeCeténé bedny a vaky majici obsahovat 10.397,3164
kilogrami ryziho zlata v mincich a pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami
ryziho zlata /v tomto dopise uvadéné jako ‘‘zlato’’/. Pfed datem schuzky, svolané
Swiss Bank Corporation, jak je dale uvedeno, Ceskoslovenska vlada otevie tcet
na jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro Gfet Stitni banky
Ceskoslovenské a uloZi na tomto GCté Castky US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10, které budou vyplaceny jediné tak, jak je uvedeno v tomto
dopise.

Thned po pfijeti zlata zafidite schizku /nebude-li jinak dohodnuto vladami
Ceskoslovenskou, francouzskou, Spojeného kralovstvi a Spojenych stath
americkych a Swiss Bank Corporation/, kterd se uskutedni nejpozdéji do 30 dnd
po obdrzeni zlata Swiss Bank Corporation, na kterou budou pozvani velvyslanci,
nebo jini naleZité zmocnéni zistupci Ceskoslovenské socialistické republiky a
Spojenych stati americkych. Na této schiizce dostanete od Tripartitni komise pro
restituci ménového zlata prikaz k vydani fadné podepsany 3 komisafi, nebo jejich
zmocnénymi zastupci, opraviiujici Vas drzet predmétné vaky a pruty na Gcet na
jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro Gdet Stitni banky
ceskoslovenské. Na této schizce poté, co se na ni dostavi velvyslanci, nebo jini
ndlezit€ zmocnéni zdstupci Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych
statd americkych a poté, co na patficny dotaz zastupce banky dali vyslovny
souhlas k provedeni pfevodil déle popsanych, ve stejném okamziku, kdy zéstupce
banky prevede zlato v knihach banky z uétu Tripartitni komise pro restituci
ménového zlata /Dohoda o reparacich od Némecka, o zfizeni mezispojeneckého
reparaCniho Gfadu a o vraceni ménového zlata z 14. ledna 1946/ jménem vlad
Spojenych sttty americkych, Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho
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Irska a Francouzské republiky jako spoleCnych drZiteli na dcet na jméno vlady
Ceskoslovenské socialistické republiky pro téet Statni banky &eskoslovenské,
Swiss Bank Corporation prevede ¢astky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10
z uctu Statni banky cCeskoslovenské na Federal Reserve Bank of New York ve
prospéch ministerstva financi Spojenych stati s tim, Ze tyto pfevody musi byt
provedeny soucasné a Ze neprovedete pfikaz k vydani a nepfevedete C¢dstky US
$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 do okamziku soucasného provedeni pfevodu
a za této vyhrady.

Po provedeni téchto prevodi podle Pfilohy B Dohody mezi vlidou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vliadou Spojenych stitéi americkych o
vyporadani urcitych otevienych naroki a finanénich otazek, velvyslanci nebo jini
ndlezité zmocnéni zastupci Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych
statd americkych potvrdi pisemné Swiss Bank Corporation, Ze provedla viechny
prevody.

Nebude-li néco jiného sjednino vladami Ceskoslovenska, Spojenych statd,
Spojeného kralovstvi a Francie, v pfipadé, Ze z jakéhokoliv divodu se soucasné
prevody neuskuteCni na schizce, kterou svola Swiss Bank Corporation, nebo
béhem nasledujicich 7 dnt nebo neuskutecni-li se takova schuzka béhem 30 dni
uvedenych shora, zafidi Swiss Bank Corporation bez odkladu vraceni zlata
drzeného v opatrovani Tripartitni komise pro restituci ménového zlata, jmenovité
tytéZ zapeCeténé bedny a vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramu ryziho
zlata a tytéZ pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogramu ryziho zlata na et
u Federal Reserve Bank, New York a Bank of England, London, odkud pochazi
a bez odkladu vraceni ¢astek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 na udet na
jméno vlidy Ceskoslovenské socialistické republiky pro Géet Stitni banky
ceskoslovenské, Ceskoslovenské vlade.

Tento dopis je neodvolatelny bez pisemného souhlasu vlady Ceskoslovenské
socialistické republiky a vlady Spojenych statd americkych.

Po obdrieni tohoto dopisu, prosim, zafidte pisemné potvrzeni o jeho
obdrzeni a pfijeti jeho podminek Vami Ceskoslovenské vlidé, stejné tak viadam
Spojeného kréalovstvi a Spojenych statu a vladé Francie v jeji funkci jako ¢lena
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata.

Ministr financi
Ceskoslovenska socialisticka
republika
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3/ Treti odstavec dopisu Swiss Bank Corporation vladdm Ceskoslovenské,
Spojenych statd, Spojeného kralovstvi, Francie a Tripartitni komisi bude po
provedené zméné znit takto:

“SBC prevede na téet na jméno vlidy Ceskoslovenské socialistické republiky
pro tucet Statni banky Ceskoslovenské tytéz pruty majici obsahovat 8.002,6836
kilogramt ryziho zlata a tytéz zapeCeténé bedny a vaky majici obsahovat
10.397,3164 kilogrami ryziho zlata v mincich, které budou deponovany u SBC
Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata, bez jakychkoliv jinych zaruk
tykajicich se védhy, kvality a ryzosti pruti majicich obsahovat 8.002,6836
kilogrami ryziho zlata, nebo obsahu zapeCeténych beden a vaki majicich
obsahovat 10.397,3164 kilogramii ryziho zlata.”’

4/ Odstavec /5/ Piilohy B bude po provedené zméné znit takto:

“Jakmile Swiss Bank Corporation pfevezme vsechno zlato do udschovy od
Tripartitni komise pro restituci ménového zlata, predstavitel banky svola schiizku,
na kterou pozve velvyslance nebo jiné nalezit€ zmocnéné zastupce
Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych stiti americkych ve
§V)’/carsku. Pokud nebude jinak dohodnuto vladami Ceskoslovenska, Francie,
Spojeného kralovstvi a Spojenych statd, tato schiizka se uskutecni nejpozdéji do
30 dnii po obdrieni zlata Swiss Bank Corporation. Na tomto zaseddni po
patfiéném dotazu zastupce banky povéfeni zdstupci obou vlad daji svij vyslovny
souhlas k provedeni postupu, jak je dale popsano. Potom, ve stejny okamzZik, kdy
zastupce banky prevede zapeceténé bedny a vaky majici obsahovat 10.397,3164
kilogrami ryziho zlata a pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho
zlata v knihidch banky z ¢tu Tripartitni komise pro restituci ménového zlata
/Dohoda o reparacich od Némecka, o zfizeni mezispojeneckého reparacniho
ifadu a o vraceni ménového zlata z 14. ledna 1946/ jménem vlad Spojenych
statl americkych, Spojeného krdlovstvi Velké Britidnie a Severniho Irska a
Francouzské republiky jako spoleCnych drZiteli na dcet na jméno vlady
Ceskoslovenské socialistické republiky pro Gdet Stitni banky Ceskoslovenské,
pfevede ¢astky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 Federal Reserve Bank v
New Yorku ve prospéch ministerstva financi Spojenych stati, pfiCemzZ se rozumi,
e tyto prevody budou provedeny soucasné a Ze banka nesplni piikaz k vydani,
ani pfevod Castek US $ 81,500.000 a US $ 2, 869.868,10, pokud nebudou
pfevody provedeny soucasné a za této vyhrady. Po ukonceni pfevodi, v souladu
s touto Pfilohou, velvyslanci nebo jini naleZité zmocnéni zastupci vlad
Ceskoslovenska a Spojenych stath pisemné potvrdi Swiss Bank Corporation, Ze
provedla vSechny prevody.

5/ Prva véta odstavee /6/ Piilohy B po provedené zméné bude znit takto:
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“‘V pripadé, Ze z jakéhokoliv divodu soucasné prevody nebudou provedeny na
schiizce, kterou banka sjednd, nebo béhem 7 dni poté, nebo neuskuteCni-li se
takova schizka do 30 dnu, jak je uvedeno shora, Swiss Bank Corporation zaridi
bez odkladu vraceni zlata drzeného v opatrovani Tripartitni komisi pro restituci
ménového zlata, jmenovité tytéZ zapeCeténé bedny a vaky majici obsahovat
10.397,3164 kilograml ryziho zlata a tytéZ pruty majici obsahovat 8.002,6836
kilogramu ryziho zlata na ¢ty Federal Reserve Bank v New Yorku a Bank of
England v Londyné, odkud byly dodany a vrati bez odkladu castky US
$ 81,500.000 a US $2,869.868,10 ceskoslovenské viade.”

Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci pouziva této prileZitosti, aby znovu
uyjistilo velvyslanectvi Spojenych statii americkych svou hlubokou tctou.

V Praze dne 2. (inora 1982
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TRANSLATION

No. 79.441/82

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the United States of America on the Settlement of Certain
Outstanding Claims and Financial Issues, signed in Prague on January 29, 1982.

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm that, in
accordance with the provisions of Article 6 (3) of the above-mentioned Agree-
ment, the following changes have been agreed upon in the texts of Annex A and
Annex B of this Agreement:

[For text of changes, see the U.S. note pp. 31-36.]

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its high
consideration.

Prague, February 2, 1982

[Seal of Foreign Ministry]

The Embassy of the
United States of America
Prague
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The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of
Foreign Affairs

No. 32

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic
and has the honor to refer to the Agreement between the Governments of the
United States of America and the Czechoslovak Socialist Republic on the Settle-
ment of Certain QOutstanding Claims and Financial Issues, signed in Prague on
January 29, 1982, to the Embaséy’s Note No. 24 of February 2, 1982, and to
the Ministry’s Note No. 77,908 of February 2, 1982.

The Embassy has the honor to confirm that, in accordance with the provi-
sions of Article 6 (3) of the above-mentioned Agreement, the following further
changes have been agreed to in the text of Annex B to that Agreement:

1) That Paragraph (1) of Annex B be amended to read as follows:

“‘Prior to the entry into force of the Agreement, each Government will
have obtained from the Swiss Bank Corporation a confirmation that if it
receives the letter set forth below in Paragraph 2 and concludes sufficient
arrangements with the State Bank of Czechoslovakia assuring payment of
all fees, charges and expenses in connection with the operations described
hereinbelow, including the carriage of the gold from New York and London
to Zurich and—if need be—from Zurich to New York and London, it will
execute the arrangements therein described and will not honor the delivery
order of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold,
and that the above-mentioned transfers in the amount of $81,500,000 and
$2,869,868.10 will not be effected except as therein described. Each Gov-
emnment will have advised the Bank that it concurs in the giving of such
commitment to the other Government.”’

2) That the letter in Annex B from the Czechoslovak Minister of Finance
to the Swiss Bank Corporation be amended to read as follows:
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‘“‘Day of 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation
ZURICH

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in
the name of ‘‘“The Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946) in the name
of the Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants
in common.”” There will be deposited therein sealed boxes and bags said
to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins and bars said to con-
tain 8002.6836 kilograms of fine gold (in this letter referred to as ‘‘the
gold’’). Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank
Corporation as hereinafter described, the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic will deposit in an account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia, on the books of the Bank of
England, amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10, or the pound sterling
equivalent of these amounts, to be delivered only as provided in this letter.
The Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia shall
instruct the Bank of England to advise the Federal Reserve Bank of New
York as fiscal agent of the United States of that deposit.

Promptly upon receipt of the gold you are to convene a meeting which
(unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, France, the
United Kingdom and the United States of America and the Swiss Bank Cor-
poration) shall be concluded not later than 30 days after completed receipt
of the gold by the Swiss Bank Corporation and to which the Ambassadors
or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
Republic, the United States of America and the Bank of England are
invited. At this meeting, there will be forwarded to you by the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold a delivery order, duly
signed by the three Commissioners or their authorized alternates, authorizing
you to hold the sealed boxes and bags and bars in question at the disposal
of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of
the Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia. The duly
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authorized representative of the Czechoslovak Government shall also have
available an irrevocable instruction issued by the Statni Banka
Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia to the Bank of England to
transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Federal
Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury. At this
meeting, after the Ambassadors or other duly authorized representatives of
the Czechoslovak Socialist Republic and the United States of America have
appeared and, upon the pertinent question of the representative of the Bank,
have given their explicit approval to carry out the transactions hereinafter
described, at the same time as a representative of the Bank transfers the
gold on the books of the Bank from the account in the name of ‘“The Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement
on Reparations of January 14, 1946) in the name of the Governments of
the United States of America, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the French Republic as tenants in common’’ to the
account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of
Czechoslovakia, the duly authorized representative of the Czechoslovak
Government shall forward to the representative of the Bank of England an
irrevocable instruction issued by the Statni Banka Ceskoslovenska/State
Bank of Czechoslovakia to transfer the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 to the Federal Reserve Bank of New York in favor of the
United States Treasury, it being understood that these transactions shall take
place simultaneously and that you shall not honor the delivery order and
that the irrevocable instruction to transfer the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 shall not be forwarded by the duly authorized representative
of the Czechoslovak Government until, and except in, the execution of the
simultaneous transactions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of
the Agreement Between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the United States of America on the Settle-
ment of Certain QOutstanding Claims and Financial Issues, the Ambassadors
or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
Republic and of the United States of America shall confirm to the Swiss
Bank Corporation in writing that full discharge is given to the Bank with
respect to the transactions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the
United States, the United Kingdom and France, in the event that for any
reason the simultaneous transactions do not take place at the meeting which
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the Swiss Bank Corporation has convened or within 7 days thereafter or,
in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified above,
the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the
gold held in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold, namely the same sealed boxes and bags said to contain
10397.3164 kilograms of fine gold and the same bars said to contain
8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts of the Federal Reserve
Bank of New York and the Bank of England, London, from which they
came.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United
States of America.

Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its
receipt and of your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government
as well as to the Governments of the United Kingdom and the United States
and the Government of France in its capacity as a member of the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister
Czechoslovak Socialist
Republic’’

3) That the first paragraph of the letter from the Swiss Bank Corporation
to the Governments of Czechoslovakia, the United States, the United King-
dom, France, and the Tripartite Gold Commission be amended to read as
follows:

““This letter is to confirm receipt of the letter of

(copy attached) to the Swiss Bank Corporation (SBC) from the Finance
Minister of Czechoslovakia concerning the procedure for delivery of gold
from the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold to the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni
Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia.”

4) That the second paragraph of the letter from the Swiss Bank Cor-
poration to the Governments of Czechoslovakia, the United States, the
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United Kingdom, France, and the Tripartite Gold Commission be amended
to read as follows:

““The SBC confirms that it will act in accordance with the letter from
the Czechoslovak Finance Minister and only as instructed in that letter. The
letter from the Czechoslovak Finance Minister and this confirmation letter
shall not be construed to contain an instruction to the SBC or imply an
obligation of the SBC to deliver the gold to the Czechoslovak State Bank
except as therein described.”’

5) That Paragraph (4) of Annex B be amended to read as follows:

“‘Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank
Corporation as herein provided, the Czechoslovak Government shall deposit
in an account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of
Czechoslovakia, on the books of the Bank of England, the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10, or the pound sterling equivalent of these
amounts. The Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia
shall instruct the Bank of England to advise the Federal Reserve Bank of
New York as fiscal agent of the United States of that deposit.”’

6) That Paragraph (5) of Annex B be amended to read as follows:

‘‘As soon as the Swiss Bank Corporation receives the complete deposit
of gold from the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold, a representative of the Bank shall convene a meeting to which he
shall have invited the Ambassadors or other duly authorized representatives
of the United States of America and the Czechoslovak Socialist Republic
in Switzerland and the Bank of England. Unless otherwise agreed by the
Governments of Czechoslovakia, France, the United Kingdom and the
United States of America, this meeting shall be concluded not later than 30
days after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation. At
this meeting, upon the pertinent question of the representative of the Bank,
the authorized representatives of the two governments shall give their
explicit approval to carry out the procedures hereinafter described. Then at
the same time as a representative of the Bank transfers the sealed boxes and
bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said
to contain 8002.6836 kilograms of fine gold on the books of the Bank from
the account in the name of ‘‘“The Tripartite Commission for the Restitution
of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946)
in the name of the Governments of the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as
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tenants in common’’ to the account in the name of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia, the duly authorized rep-
resentative of the Czechoslovak Government shall forward to the rep-
resentative of the Bank of England an irrevocable instruction issued by the
Statni Banka Ceskoslovenska/State Bank of Czechoslovakia to transfer the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Federal Reserve Bank of
New York in favor of the United States Treasury, it being understood that
these transactions shall take place simultaneously and that the Bank shall
not honor the delivery order nor shall the irrevocable instruction to transfer
the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 be forwarded by the duly
authorized representative of the Czechoslovak Government until, and except
in, the execution of these simultaneous transactions. Upon conclusion of
these transactions in accordance with this Annex, the Ambassadors or other
duly authorized representatives of the Czechoslovak and United States Gov-
ernments shall confirm to the Swiss Bank Corporation in writing that full
discharge is given to the Bank with respect to the transactions.”’

7) That the first sentence of Paragraph (6) of Annex B be amended to read
as follows:

““In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not
take place at the meeting which the Bank has arranged or within 7 days
thereafter, or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period
specified above, it is understood that the Swiss Bank Corporation shall
arrange forthwith for the return of the gold held in the custody of the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same
sealed boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold,
and the same bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, to the
accounts at the Federal Reserve Bank of New York and the Bank of Eng-
land, London, from which they came.”

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-

tunity to renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak

Socialist Republic the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

TIAS

Prague, February 12, 1982
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The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the
American Embassy

FEDERALNI
MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI

v

Cj.: 81.574/82

Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci projevuje tctu velvyslanectvi
Spojenych statli americkych a md Cest odvolat se na Dohodu mezi vladou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Spojenych stati americkych
0 vyporadani urlitych otevienych naroku a finanCnich otazek, kterd byla
podepsana v Praze dne 29. ledna 1982, na svoji nétu ¢.j. 79.441/82 ze dne
2. tnora 1982 a na ndtu velvyslanectvi C.j. 24 ze dne 2. unora 1982.

Federdlni ministerstvo zahraninich véci ma Cest potvrdit, Ze podle
ustanoveni ¢lanku 6 odstavce 3 vysSe uvedené dohody byly dohodnuty
nasledujici zmény v textu Pfilohy B této dohody:

1/ Odstavec /1/ Prilohy B bude po provedené zméné znit takto:

“‘Pfed vstupem této Dohody v platnost obdrzi kazda vlada od Swiss
Bank Corporation potvrzeni, Ze, dostane-li dopis uvedeny nize v odstavci 2
a uzavieli pfisluina ujednani se Stitni bankou Ceskoslovenskou zajistujici
zaplaceni vSech dédvek, poplatki a vyloh za dkony uvedené nize, vletné
prepravy zlata z New Yorku a Londyna do Curychu a, bude-li to nutné, z
Curychu do New Yorku a Londyna, provede v ném popsana opatfeni a
neprovede prikaz k vydani Tripartitni komise pro restituci ménového zlata
a vyse uvedené prevody US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 nebudou
provedeny jinym zpusobem, neZz je v ném uvedeno. Kazdi z vlad bude
informovat banku, Ze souhlasi s tim, aby pfevzala takovy zdvazek vici
druhé vlade.”

2/ Dopis v Piiloze B ministra financi Ceskoslovenské socialistické
republiky Swiss Bank Corporation bude po provedené zméné znit takto:

Velvyslanectvi
Spojenych stata americkych
Praha
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“Dne 1982

Reditelé
Swiss Bank Corporation
Curych, Svycarsko

Vazeni panove,

TIAS

pfedpoklida se, Ze v blizké budoucnosti bude otevien ucet Tripartitni
komise pro restituci ménového zlata /Pafizskd dohoda o reparacich od
Némecka, o zfizeni mezispojeneckého reparaéniho Grfadu a o vraceni
ménového zlata z 14. ledna 1946/ jménem vlad Spojenych stati americkych,
Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a Francouzské
republiky jako spolecnych drZiteld, ktera tam ulozi zapeceténé bedny a vaky
majici obsahovat 10.397,3164 kilograml ryziho zlata v mincich a pruty
majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata /v tomto dopise
uvadéné jako ‘‘zlato’’/. Pfed datem schuzky, svolané Swiss Bank Cor-
poration, jak je dale uvedeno, Ceskoslovenska vlada uloZi na dcet na jméno
vladdy Ceskoslovenské socialistické republiky pro wet Stitni banky
Ceskoslovenské v knihach Bank of England Castky US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10, nebo Castku v librach sterlingll rovnajici se témto Castkam,
které budou vyplaceny jediné tak, jak je uvedeno v tomto dopise. Statni
banka Ceskoslovenska da pokyn Bank of England, aby informovala Federal
Reserve Bank of New York jako finanéniho agenta Spojenych stati o tomto
ulozeni.

Thned po pfijeti zlata zafidite schizku /nebude-li jinak dohodnuto
vladami Ceskoslovenskou, francouzskou, Spojeného kralovstvi a Spojenych
stati americkych a Swiss Bank Corporation/, kterd se uskutecni nejpozdéji
do 30 dni po obdrZeni zlata Swiss Bank Corporation, na kterou budou
pozvani velvyslanci, nebo jini naleZité zmocnéni zéstupci Ceskoslovenské
socialistické republiky, Spojenych stati americkych a Bank of England. Na
této schuzce dostanete od Tripartitni komise pro restituci ménového zlata
prikaz k vydani fadné podepsany 3 komisafi, nebo jejich zmocnénymi
zastupci, opraviujici Vds drzet pfedméiné zapeceténé bedny, vaky a pruty
na Géet na jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro udet
Statni banky Ceskoslovenské. Nilezit€é zmocnény zastupce Ceskoslovenské
vlady bude také mit u sebe neodvolatelny pokyn vydany Stitni bankou
Ceskoslovenskou pro Bank of England k prevodu castek US $ 81,500.000
a US $ 2,869.868,10 na Federal Reserve Bank of New York ve prospéch
ministerstva financi Spojenych stati. Na této schlizce poté, co se na ni
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dostavi velvyslanci, nebo jini naleZit® zmocnéni zéastupci Ceskoslovenské
socialistické republiky a Spojenych stiti americkych, a poté, co na patficny
dotaz zastupce banky dali vyslovny souhlas k provedeni pfevodd dale
popsanych, ve stejném okamziku, kdy zastupce banky prevede zlato v
knihach banky z ctu Tripartitni komise pro restituci ménového zlata
/Dohoda o reparacich od Némecka, o zfizeni mezispojeneckého reparacniho
lifadu a o vraceni ménového zlata z 14. ledna 1946/ jménem vlad Spojenych
statl americkych, Spojeného krélovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a
Francouzské republiky jako spole¢nych drziteli na Glet na jméno vlidy
Ceskoslovenské  socialistické  republiky pro et Stitni  banky
Ceskoslovenské, nalezité zmocnény zdstupce Ceskoslovenské vlady preda
zastupci Bank of England neodvolatelny pokyn vydany Statni bankou
Ceskoslovenskou k pfevodu Castek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10
na Federal Reserve Bank of New York ve prospéch ministerstva financi
Spojenych stath s tim, Ze tyto prevody musi byt provedeny soucasné a Ze
neprovedete prikaz k vydani a ze neodvolatelny pokyn k prevodu castek US
$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 nebude predan nalezité zmocnénym
zastupcem Ceskoslovenské vlady do okamziku souCasného provedeni
pfevodil a za této vyhrady.

Po provedeni téchto pfevodu podle Pfilohy B Dohody mezi vlidou
Ceskoslovenské socialistické republiky a viadou Spojenych stitii americkych
o vyporadani uréitych otevienych naroki a financnich otazek, velvyslanci
nebo jini naleZité zmocnéni zdstupci Ceskoslovenské socialistické republiky
a Spojenj’lch stati americkych potvrdi pisemné Swiss Bank Corporation, zZe
beze zbytku provedla vSechny ukony tykajici se pfevodi.

Nebude-li néco jiného sjednino vladami Ceskoslovenska, Spojenych
stat, Spojeného kralovstvi a Francie, v piipadé, Ze z jakéhokoliv divodu
se soucasné prevody neuskutecni na schuzce, kterou svola Swiss Bank Cor-
poration, nebo béhem nésledujicich 7 dnii nebo neuskutecni-li se takova
schuzka béhem 30 dnt uvedenych shora, zafidi Swiss Bank Corporation bez
odkladu vraceni zlata drZeného v opatrovani Tripartitni komise pro restituci
ménového zlata, jmenovité tytéZ zapeCeténé bedny a vaky majici obsahovat
10.397,3164 kilogrami ryziho zlata a tytéz pruty majici obsahovat
8.002,6836 kilogramu ryziho zlata na ufet u Federal Reserve Bank, New
York a Bank of England, London, odkud pochazi.

Tento dopis je neodvolatelny bez pisemného souhlasu vlady
Ceskoslovenské socialistické republiky a vlady Spojenych stati americkych.
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Po obdrzeni tohoto dopisu, prosim, zafidté pisemné potvrzeni o jeho
obdrZzeni a pfijeti jeho podminek Vami Ceskoslovenské vlade, stejné tak
vladam Spojeného kralovstvi a Spojenych sttt a vladé Francie v jeji funkci
jako Clena Tripartitni komise pro restituci ménového zlata,

Ministr financi
Ceskoslovenska socialisticka
republika’’

3/ Prvni odstavec dopisu Swiss Bank Corporation vladam
Ceskoslovenska, Spojenych statl, Spojeného kralovstvi, Francie a Tripartitni
komisi bude po provedené zméné znit takto:

..... timto dopisem se potvrzuje pfijem dopisu z . . . . /kopie
priloZzena/ Swiss Bank Corporation /SBC/ od Ceskoslovenského ministra
financi tykajiciho se postupu pro dodani zlata od Tripartitni komise pro
restituci ménového zlata na Get na jméno vlddy Ceskoslovenské
socialistické republiky pro ucet Statni banky ceskoslovenské.”

4/ Druhy odstavec dopisu Swiss Bank Corporation vladam
Ceskoslovenska, Spojenych statli, Spojeného kralovstvi, Francie a Tripartitni
komisi bude po provedené zméné znit takto:

“‘SBC potvrzuje, ze bude postupovat podle dopisu od Ceskoslovenského
ministra financi jediné tak, jak je pfikdzano v tomto dopise. Dopis
Ceskoslovenského ministra financi a toto potvrzeni, obsahujici pokyn SBC
dodat zlato Stitni bance Ceskoslovenské nebudou vykladany jinak, nez jak
je v nich uvedeno.”’

5/ Odstavec /4/ Prilohy B bude po provedené zméné znit takto:

“Pfed datem schiizky, kterd méd byt svoldna Swiss Bank Corporation,
jak je zde uvedeno, Ceskoslovenskd vlada ulozi na ucet na jméno vlady
Ceskoslovenské socialistické republiky pro et Stitni banky Ceskoslovenské
v knihach Bank of England ¢astky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10
nebo Castku v librach sterlingd rovnajici se témto Castkam. Statni banka
Ceskoslovenska da pokyn Bank of England, aby informovala Federal
Reserve Bank of New York jako financniho agenta Spojenych stati o tomto
uloZeni.”’
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6/ Odstavec /5/ Piilohy B bude po provedené zméné znit takto:

‘‘Jakmile Swiss Bank Corporation pfevezme vsechno zlato do dschovy
od Tripartitni komise pro restituci ménového zlata, pfedstavitel banky svola
schizku, na kterou pozve velvyslance nebo jiné naleZit€é zmocnéné zastupce
Ceskoslovenské socialistické republiky a Spojenych stiti americkych ve
Svycarsku a Bank of England. Pokud nebude jinak dohodnuto viddami
Ceskoslovenska, Francie, Spojeného krilovstvi a Spojenych statd
americkych, tato schlizka se uskuteCni nejpozdéji do 30 dni po obdrzeni
zlata Swiss Bank Corporation. Na této schizce po patiitném dotazu
zastupce banky povéreni zastupci obou vlad daji svij vyslovny souhlas k
provedeni postupl, jak je dale popsdno. Potom, ve stejny okamzik, kdy
zastupce banky prevede zapeCeténé bedny a vaky majici obsahovat
10.397,3164 kilogrami ryziho zlata a pruty majici obsahovat 8.002,6836
kilogramt ryziho zlata v knihdch banky z G¢tu Tripartitni komise pro
restituci ménového zlata /Dohoda o reparacich od Némecka, o zfizeni
mezispojeneckého reparacniho dfadu a o vraceni ménového zlata z 14. ledna
1946/ jménem vlad Spojenych stitd americkych, Spojeného kralovstvi Velké
Britdnie a Severniho Irska a Francouzské republiky jako spoleCnych drZitelt
na et na jméno vlady Ceskoslovenské socialistické republiky pro et
Stitni banky Ceskoslovenské naleZit€ zmocnény zastupce Ceskoslovenské
vlady preda zdstupci Bank of England neodvolatelny pokyn vydany Statni
bankou deskoslovenskou k prevodu dcastek US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10 na Federal Reserve Bank of New York ve prospéch
ministerstva financi Spojenych stat, pfi¢emZ se rozumi, Ze tyto pfevody
budou provedeny souCasné a Ze banka nesplni prikaz k vydani, ani
neodvolatelny pokyn k prevodu castek US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10 nebude nalezité zmocnénym zastupcem cCeskoslovenské
vlidy predin, pokud nebudou prevody provedeny soucasné a za této
vyhrady. Po ukonéeni pfevodu, v souladu s touto Prilohou, velvyslanci nebo
jini nalezité zmocnéni zastupci vlad Ceskoslovenska a Spojenych statd
pisemné potvrdi Swiss Bank Corporation, Ze beze zbytku provedla vSechny
tikony tykajici se pfevodui.”

7/ Prva véta odstavce /6/ Prilohy B po provedené zméné bude znit

takto:

“V pripadé, Ze z jakéhokoliv divodu souCasné pfevody nebudou
provedeny na schuizce, kterou banka sjedna, nebo béhem 7 dnd poté, nebo
neuskuteéni-li se takova schizka do 30 dni, jak je uvedeno shora, Swiss
Bank Corporation zafidi bez odkladu vraceni zlata drzeného v opatrovani
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Tripartitni komisi pro restituci ménového zlata, jmenovité tytéz zapeceténé
bedny a vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramu ryziho zlata a tytéZ
pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogramil ryziho zlata na ¢ty Federal
Reserve Bank v New Yorku a Bank of England v Londyné, odkud byly
dodany.”’

Federdlni ministerstvo zahrani¢nich véci pouziva této prilezitosti, aby
znovu ujistilo velvyslanectvi Spojenych statl americkych svou hlubokou
dctou.

V Praze dne 12. ianora 1982
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TRANSLATION

No. 81.57482

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the United States of America on the Settlement of Certain
Outstanding Claims and Financial Issues, signed in Prague on January 29, 1982,
to its note No. 79.441/82 of February 2, 1982, and to the Embassy’s note No.
24, of February 2, 1982,

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm that, in
accordance with the provision of Article 6 (3) of the above-mentioned Agree-
ment the following changes were agreed to in the text of Annex B to that Agree-
ment:

[For text of changes, see the U.S. note pp. 43-48.]

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its high
consideration.

Prague, February 12, 1982

[Seal of Foreign Ministry]

The Embassy of the
United States of America
Prague
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